
PREFACE 
 

In February 1953, while conducting an archeological reconnaissance 
in the region of Almirante Bay, I had the goodJortune to meet the 
Reverend Ephraim S. Alphonse at Bocas del Toro. In the course of 
conversation with him, I learned that he had prepared a grammar and 
vocabulary of the Guaymi language. He showed me the material 
that he had at hand, and on my expression of interest he volunteered 

to put it in shape for publication. This he did promptly, and shortly 
after my return to Washington I received the completed manuscript. 
Since it would not be practicable to attempt to change the method of 

presentation, I have decided that the material would be most valuable 
if published essentially as written rather than to make it conform to 
more orthodox linguistic forms. The phonetic system used is essenti 
ally that of the Spanish language. 
Rev. Mr. Alphonse was sent as a Wesleyan Methodist mission 

ary to the Valiente Indians in April 1917 after which he lived 

among them for 21 years and learned to speak their language fluently. 
Wishing to publish text material in Guaymi in furtherance of his 
work, he spent much time and labor in analyzing the language grammatically.  
Leaving his work in the field, he spent the next 10 years 
in Jamaica j he visited England and France and returned to the Guaymi 
in 1948. Since then he has spent most of his time living among the 
Indians. 
A citizen of Panama, the Reverend Mr. Alphonse is to be congratu 
lated for this important contribution to the study of American Indian 
linguistics. The Valiente Indians, whose dialect is covered by the 

present publication, live on the Valiente Peninsula, which forms the 
southern boundary of the Chiriqui Lagoon, and in the valley of the 
Cricamola River and adjacent territory. Toward the east border of 
the Valiente territory are the Murires, or Bogotas. Toward the west 
are the Terebes in the Changuinola-Sixaola River valley. Although 

            the tribes inhabit lands only a few miles apart, they speak different  
        dialects and are distinct in their customs and methods of self-govern 
         ment. 

Guaymi, at the time of the conquest, was spoken in Panama from 
the Chagres River to southern Costa Rica and extended across the 
Isthmus from coast to coast. There is some evidence that it was also 
the language of the aboriginal inhabitants of the islands in the Gulf 

of Panama. 
The Guaymi group of languages has been divided by Jij6n y 
 Caamano, as reported by Mason,1 into nine dialects: Murire, Muoi, 
 

I Mason, J. AJden. Tho languages of South Amorlc8n lndJano. 1.. Handbook of South American Indians, 

vol. 8, pp. 157-317 (Bur. Amer. Ettmol. Bull. 143, vol. 8). 1960. Bee p. 182. 
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Move, Valiente, Penonomen, Ohanguena, Dorasco, Chumula, and 
Gua1aca. Guaymi, in turn, is a member of the Chibchan stock, one 
of the major linguistic stocks of South America. 

There is considerable disagreement among authorities as to whether 

sODle oftne ma.rginalgroups in Costa Rica and eastern Panama should 

not', &Iso be included in the Guaymidialects. According to Johnson: ~ 
The situat.ion in ~d to the members of the Chibchan Stock to be found in 

sOuthern' Central America is deplorable. With the except.ion of the people in 
CoSta Rica and the surrounding regions whose political and, to a considerable ex 
tent linguistic, a.fIlliations were determined by Lothrop,' very little trustworthy 
information has been published. In the great work of Lehmann t there is to be 
found !/o, considerable amount of informat.ion but, unfortunately, this does not 
stand up under minute analysis. 

Material on the Guaymi languages has also been published by 
Thomas and Swanton/ J. Alden Mason,& Lucien Adam/ aIld Rivet.8 
All of these studies appear to be based on the vocabularies of A. L. 
Pinart,V who visited the Cricamola River region south of the Chiriqui 
Lagoon in 1883. In short, no adequate study has ever been made of  
any of the Guaymi dialects. It is hoped that the present publication 
will go far toward filling this important gap. Pinart's material is 
based primarily on a vocabulary collected at the beginning of the 19th 
century by Padre BIas Jose Franco. Franco's manuscript vocabulary 
was published by Pinart in 1882.10 
A small vocabulary was collect~d in 1850 by Berthold Seemann 11 

and pub~shed by him in 1853. Such other fragments of information as  
areayailable, as well as the works referred to above, have been 
assembled and published by Lehmann.12Mr. Alphonse has also 
published two works in (}uaymi text 13 and a general book on his 
experiences as a missiona,ry among the Guaymi.H 
 

'lohnson, Frederick. The linguistic map of Mexico and Central America. In The Maya and their 
neighbors, pp. 83-1H. New York and London. 1940. 

. Lothrop; 8amueIKirk1and. Pottery of Costa Rica and Nicaragua. Mus. Amer. Indian, Heye Found. 
 2 vols. Contr. No.8. New York. 1926. 
 . Lehmann, Walter. Zentral-Amerlka. Die Sprachen Zentral-Amerikas. 2 vots. Berlin. 1926. 

 . Thomas, Cyrus, assisted by Swanton, 10hn R. Indian Janguagea of Mexico and Central America. 

Bur. Amer. EthnoL BuD. «. 1911. ' 

 . See footnote 1. 

 'Adam, Lucien. Emmen grammatical compar6 de seize 1anguea am6rica!nes. ExtraU du Compte 
rendu dea travauxdu Cong<o Int. Am&'.. sess. 2,Luxemburg, 1877, voL 2, pp. 161-2«. Pari!. 1878. 

 . Rivet, Paul. Las llmltes orientales de Is ramll!a Chlbcba. 10uro. Soc. Amer., n. 8.. vol. 12. p.'lU11. 
Paris. 1020. ' 

 . PJnart, A. L. Vocabulario CasteUano-Guaymle, d!alectos Move-Valiente, Nortefio, y Guaymle.Penono 

mefio. Paris. 1892. ' 

 ,It Franco, Padre Bias 1016. Noticlas de los indios del departe.mento de veragua y vocabularlo de las 

lenguas guaym!, nortefio sabanero y dorasque. In Coiccc!on de Ungillstlca y etnograffa American.....publ\ 
cada par A. L. PJnart. Vol. 4. San Francisco. 1882 

 11 Seemann, BOrthoid C. The aborigines of the Isthmus of Panama. Trans. Amer. Ethnol. Soc., vol. 3, 
pt.I, pp. 17iH82. New York. 1853. See pp.179-181. 

11 See footnote 4 
II Alphonse, Ephraim 8., Translator: 

Nun Kobobuye lesukr1sto Kuke Koin Mateowe 'l'ikanl Nore. Toroe KuitauI Kiro Cipriano de Valerawe 

Ukaninteta Ngwe Griego Kuke Kone llyablti. Crist6bal. 19U. (Guayml and Bpanl$h in paralicl 
columns.) 

Kuke Koln Ban luanwe Tikanl Nore. New York and Cristobal. 11932.J 
It Alphonse, Ephraim S. Among the Valiente Indians. London. N. d. 
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Acording to Pinart there were three principal dialects: the MoveVanente, called the Norteno by the Spaniards; the 

Murire-Bukueta, 
 caled Sabanero by the Spaniards; and the Muoi. . 

 T "lcien Adam gives six dialects, arranged in two groups: Muoi, 
- Murire, Sabanero; and Valiente, Gua.ymi, Norteno. 
 Toma.s and Swanton point out tha.t Adam's arrangement is reaJIy 
 The one followed by Pinart in his voca.bularies despite his preliminary 
 statements to three dialects. 
 

M. w. STIRLING, Director, Bureau oj American Ethnology. 
 

June 15,1955; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 































 
 
 

































































































































































































































 
 




